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AHHOTa M

[laHHasi cTaThsi MOCBSII[EHA aBTOMATU3My B OOyUYeHUM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY — KOHILIETLIMHM, KOTOpasi OBICTPO 3aBoeBasia
TIOIY/IIPHOCTD B YC/JIOBUSX AWMHAMHUECKOH CHUTyallud yueOHOTro Iporiecca. YIoTpeOsieHre peueBbIX aBTOMAaTH3MOB — FOTOBBIX
peueBbix 00pasijoB W I11a0/I0HOB, CIOCOOCTBYET pa3BUTMIO ABTOMATH3Ma B YCTHOH M TIMCHMEHHOM peud, a Takke
(hOpMHPOBAaHMIO M COBEPIIEHCTBOBAHUI0 HMHOS3bIYHOM KOMIIETEHIMH B JaibHeliieMm. Llenb paHHOW paboThl pacCMOTpeThb
peueBoll aBTOMATW3M M CHOCOOBI €ro JOCTWKEeHWs Ha ypOKaxX aHITIMHACKOrO si3blka. ABTOP CTaThbM OTMeYaeT, UTO peueBbie
ABTOMaTH3Mbl O0JIETYAlOT MPOLIECC TeHepaljud Peud, MO3BOJISIFOT TEM CaMbIM TOBOPSILEMY EPEHANPaBUTh MbICIUTE/IbHbIE
YCUIUST OT aKTUBHOTO OCMBIC/IEHUsT 0OPM/IeHHUsT BbICKa3bIBaHMM K OCMBIC/IEHUIO COJiepyKaHHUsI BbICKA3bIBaHUM U peIIeHur0
SKCTPA/IMHTBUCTUUECKMX 3a/lau. B faHHO#M paboTe rpu 00yueHur peueBOMY aBTOMAaTU3MYy CTY/IEHTOB OakajaBpuaTa B KaueCTBe
5(Q(EKTUBHOTO TUIAKTUUECKOTO CPE/ICTBA ABTOP CTAaThM TIpe/jiaraeT WCIMOJb30BaTh yueOHbIe BU/ieOMaTepuasbl B BUJE
KOPOTKHUX, NH(GOPMATUBHBIX BUIEOPOJIMKOB IS Ja/IbHEHIIEr0 00CYKA€H!S UX B IpyIie. B HayuHOM CTaThbe aBTOpP OMUCHIBAET
HeoOXo/IMMBIe MTapaMeTphI 110 M000py BUE0POIMKOB U 3Tarlbl paboThl C HUMU. B KauecTBe IPUMEpOB PeUeBbIX aBTOMATH3MOB
BBICTYTIAIOT YCTOWUMBBIE JIeKCHUUYeCKue eJUHULIbI U rpaMMaThuecKrde KOHCTPYKLMM M3 KOPOTKOMETpaKHOro ¢guabma “Snack
attack”. P onnaiin nnatrgopm u cepucoB (Elsa, Praktika, Grammarly, Quizlet), co35aHHbBIX TpH MOMOILM MUCKYCCTBEHHOTO
VHTEJI/IEKTa, TIOMOTal0T aKTUBM3UPOBAaTh PaboTy MO Pa3BUTHIO PEUEBOTO aBTOMATH3Ma.

KimroueBble c/10Ba: PeueBOi aBTOMATH3M, BH/IEOPOJIMKY, UCKYCCTBEHHBIN HHTEJIIEKT.
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Abstract

This article is dedicated to automatism in foreign language teaching, a concept that has quickly gained popularity in the
dynamic situation of the learning process. The use of speech automatisms — ready-made speech patterns and templates —
contributes to the development of automaticity in oral and written speech, as well as to the formation and improvement of
foreign language competence in the future. The aim of this paper is to examine speech automatisms and ways to achieve them
in English lessons. The author of the article notes that speech automatisms facilitate the process of speech generation, thus
allowing the speaker to redirect their thinking efforts from active comprehension of the design of utterances to comprehension
of the content of utterances and solving extra-linguistic tasks. In this work, when teaching speech automaticity to
undergraduate students as an effective didactic tool, the author of the article suggests using educational videos in the form of
short, informative video clips for further discussion in the group. In the research article, the author describes the necessary
parameters for selecting video clips and the stages of working with them. The examples of speech automatisms are stable
lexical units and grammatical constructions from the short film “Snack attack”. A number of online platforms and services
(Elsa, Praktika, Grammarly, Quizlet), created with the help of artificial intelligence, help to intensify the work on the
development of speech automatisms.

Keywords: speech automatism, video clips, artificial intelligence.

BBepenue

HWccnenoBanusi B 00/1aCTH KOTHUTUBHOMW TICUXO0JIOTUH, TICUXO/IMHTBUCTUKY U JIMHTBOAUJAKTUKY J10Ka3aau 3G HeKTUBHOCTD
MIPUMEHEeHUs1 aBTOMaTh3Ma B o0yuenun rosopenuto [1], [2], [3], [4], [6]. ABToMaTH3M peueBOro BbICKA3bIBAHUS OTPAXKAETCS B
TICUXOIMHTBUCTHKE B TEOPUH MOPOKAEHUS PEUEBOTO BBHICKA3bIBaHMS, T/l K/TFOUEBLIMH 3TarlaMH BBICTYTIAIOT: MOTHB, 3aMBICeT
(peueBasi UHTEHLIMSI) — BHYTPEeHHee MMPOrpaMMUPOBaHNe — JIeKCUUeCKoe pa3BepThIBaHNe U IPaMMaTHUeCKoe CTPYKTYPHUPOBaHKe
— MOTOpHasI peanu3alus — BHELTHSS peub [5].

Kak mpaBW/o, peueBoe BbICKa3biBaHMe CpabaThbiBaeT aBTOMAaTWUeCKHd TPU OOIEHWM Ha POJHOM si3bike, TZe MofA00p
JIEKCUYECKUX eJUHUL] ¥ PaMMaTH4eCKUX KOHCTPYKLUH TIPOUCXOJUT Ha MHTYUTUBHOM ypoBHe. ITpu 06yueHUM MHOCTPaHHOMY
S13bIKY 3(Q(eKTUBHBIM CIIOCOOOM [JOCTHKEHHUS] aBTOMATH3Ma B PeUd CUMTAeTCsl yroTpeOsieHHe B PeUd YCTOWUMBBLIX PeUeBBIX
00pa3oB, BBIDOKEHWH, KIMILEe, KOIOKALMK, CTAaBUIMMHU pEYeBbIMH aBTOMAaTU3MaMHu. I10Ji «peueBbIMUA ABTOMATHU3MaMID»
MOHUMAIOT peueBble 00pa3libl, BaJileHHe KOTOPbIMHU [IOBE/IEHO [0 aBTOMaru3Ma. B pe3ynbTare C/I0XKHBIX KOTHUTMBHBIX
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oreparvii OHM 3allOMMHAIOTCSl KaK CJIOKHBIE MHOrOMOpQeMHbIe I10C/Ie/|0BaTebHOCTH, KOTOpPhble B pEUeBOM CHUTyally
BbI3BIBAIOTCSI U3 MaMSITU TOBOPSILLETO B YCTHOM U NMUCbMeHHOM peun [6].

3HaHMe peueBbIX AaBTOMATU3MOB IIOJIOKUTEJbHO BIMseT Ha (POPMUPOBaHHME U COBEpLIEHCTBOBAHME HHOSI3BIUHOM
KOMIIETEHI[UU U SIB/ISIETCS KAaueCTBEHHBIM I10Ka3aTesieM CBOOOIHOrO B/aZieHusi MHOCTPaHHbIM si3bikoM [7], [8], [9]. TIpu sTom
COKpAL[aeTCsl KOJIMYeCTBO IpaMMaTHUecKUX M CeMaHTHUeCKHX OLIMOOK, CHWDKAIOTCS KOTHUTMBHBIE YCUIHSI Ha TIOUCK
HeoOX0MMOM JIEKCHKH, CHIMAIOTCsSI KOMMYHHUKAaTHBHBIE Oaphepbl, IprobpeTaeTcsi OEryIoCTb PeuH, MOSBSETCS ayTEHTUYHOCTh
peun, MOBbILIIAeTC S MOTHBALMS K M3yUeHUI0 MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

C menbio pa3BUTHSI PEUEBOTO aBTOMATH3Ma Ha YPOKaX aHIJIMMCKOTO s13bIKa IIMPOKO UCTIONb3YIOTCS KaK TPaAWLIOHHBIE, TaK
Y MHHOBALIMOHHBIE MeToAbI U rpueMmsl [11], [12]. Hapsisy ¢ MeTofoM «MMHTAIMOHHBIX TTOBTOPOB» KaK TPEHWHra OCHOBHOTO
SI3bIKOBOI'O MMHMMYyMa Ha 0a3se yBJieKaTe/IbHOIO ayTeHTHYHOTO ayfuo- U BHJjeoMarepyana, MOTYT TakKe IIPUMEeHSThCSl pasHble
COBpeMEHHbIE SI3bIKOBble NMPUIOKEHUsSI U OHJIaliH-CepBUCHI. 3ayurBaHUe M3BECTHBIX NeCeH M CTUXOTBODPEHUM, MHTepeCHbIe
urpsl (Kapycenb, Bunro, CHe)XXHBII KOM) OCTAIOTCS TIOMY/ISIPHBIMU TPHeMaMy aBTOMaTH3alji HaBbIKa FOBOpPeHUsl. PosieBbie
Urpbl (KOHTPOJIMpPYeMble WM CBOOOJHBIE) MOTYT IIOMOUb CMOZE/THPOBATh IOXOXKMe CHUTyalliM, O0ToOpaTh M MCII0JIb30BaTh
HeoOXOJUMBI SI3bIKOBOM Marepuajn, TeM CaMbiM 3allyCTUTh MeXaHW3M aBTOMAaTH3alliM HaBbIKa TOBOPEHHs. 3aziaua
TperojiaBare/isi — MPaBUILHO O0TOOpPaTh SI3LIKOBOM MaTepuas ¥ TPAMOTHO CIUIAHUPOBaTh 3PQEKTUBHBIN yueOHbIN MpoIiecc Ha
3aHSITHN.

O0cyxaenue

MHoOroKpaTHoe BO3BpallleHHe M MHOrOpa3oBOe TPOCMATPUBAHHE Marepvana CIoCOOCTBYIOT DPAa3BUTHIO PEUEBOTO
aBTOMATH3Ma, OJHAKO WH(OPMAIMOHHAs TIeperpy)kKeHHOCTb COBPEMEHHOr0 OOyuarolerocsi SsB/SeTCS  Cepbe3HbIM
MPENsTCTBMEM Ha MyTH JAOCTKEHWsI peueBOro aBroMaru3ma. CriefioBaTenbHO, HY)XKeH pasyMHbIM MoAxon B mogbope
COOTBETCTBYHOLEr0 00beMa KaueCTBeHHOT0 yuebHOro Marepuaia B COBpEMEHHOM MH(OPMALIMOHHOM MPOCTPAHCTBE C YYETOM
BO3PACTHBIX ¥ TICUXOJIOTHYECKHX O0COOeHHOCTel ofydvaromquxcsi. PaboTta c BHeoMarepuasaMd Masoro ¢opmara B BU7E
KOPOTKUX BU/IEOPO/IMKOB, WHTEPECHBIX U WMH(GOPMATHUBHBIX M0 COMEPXXAHUI0, MOXET ObITh KCIO/b30BaHA B KaueCTBe
OCHOBHOT'O JUJIAKTUYECKOTO CPE/ICTBA MPH 06yUeHUY PEUeBOMY aBTOMATHU3MYy CTYAEHTOB OakasaBpuara.

Hcrnons30BaHue BU/IEOMATEPUAJIOB il 00yUYeHHss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY /IaeT BO3MOXKHOCTb HE TOJIBKO YCJIBIIIATh PEUb
HOCUTe/el 513blKa, KaK TPU ayJUpPOBaHWW, HO W BUJETb >KUBOW KOHTEKCT Ka)K/IOW $I3bIKOBOW CHTYallUH, WCIIOJ/b3yeMble
NapaJIMHrBUCTHUECKHE CPeJCTBA, TaKWe KaK MUMMKA, )KeCThl U rpouee. TakKe BH/leOMaTepras TO3BOJISIET BbI3BaTh TIPOYHYIO
aCCOLIMALIMI0 JIEKCUYECKUX e[UHUL] C BbIPAXKAEMbIM TIPEJMETOM, MbBIC/IbIO WM aOCTPAKTHBIM SIBJIEHHEM. JTO TOMOTraetr
MHWHOBaTh CTaJUI0 TIEPEBOZIA B YCBOEHWM U ABTOMATH3allMM JIEKCUYeCKOW eauHUIbl. [Ipeamer umau oOpa3 3aMeHSOT
JIEKCMUYECKYI0 eJIVHULY Ha POJHOM sI3bIKe B KaueCTBeé OCHOBHOM acCOLMaluy C WHOSI3BIUHBIM CTIOBOM. YueGHOe BH[EO0
coueTaeT B cebe JOCTOMHCTBA MPUMEHEHUs [IUJAKTUUeCKUX MaTepUasioB B popmare ayZiio U u300pakeHHH.

C 1enbio pa3BUTHS PEUEBOTO aBTOMATH3Ma BU/ieOMaTepHraibl 10/DKHBI COOTBETCTBOBATh CJIEIYIOIIMM MapamMeTpam:

- OHH JJO/DKHBI ObITH KOPOTKUMHU, UH(POPMAaTUBHBIMU, 00yuatoiumu. OnTrMasibHast I/IMHa BUeOpPOIrKa — 3-4 MUHYTBI;

- MoryT ObITh aHMMAaLMOHHBIMU WM XY O)KECTBEHHBIMU, O3BYUEHHBIMH WM HEMbIMH, C CyOTUTpamu wuiv 6Ge3 Hux
(3aBUCHUT OT YPOBHS B/Ia/|eHNs] HHOCTPAHHBLIM SI3bIKOM);

- IIpocTbIMU ¥ IOHSITHBIMH, C HOPMAaTUBHOM JIEKCUKO;

- JIerko JOCTYMHBIMY K BOCIIPOU3BE/IEHHIO;

- InTepecHbIMU. BHyTpeHHe nmo0y»k1aTh 00yuaroIuxcs K POU3BOACTBY PeUH, C/TY>KUTh CTUMYJ/IOM K BbICKa3bIBAHHIO;

- JJO/DKHBI CTUMY/TUPOBATh BHEYPOUHOE U3yUeHre MHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

IIpoCcMOTp BH/IEOPOJIMKOB ZI0/DKEH ObITh MHTEHCHBHBIM U SIBJISITHCSI OCHOBOM [1/ist OBICTPOrO MPOAYLMPOBAHUS U3PeUeHUi
TIpH Ja/ibHeleM obcyxaeHun. [1o06Has HHTEHCUBHOCTD TI03BOJIUT YaCTO UCIO/b3YeMbIM JIEKCUYEeCKUM U FPaMMaTHye CKUM
€IUHULIAM T1ePeXOJUTh OT CO3HATebHO MCIOJb3yeMbIX B TIO/ICO3HATE/ILHO, TO CTh aBTOMAaTHUeCKH yroTpebssiemble. Kaxkzbiii
BU7IEOPOJHK /IO/DKEH 00CYK/IaThCsl [I0JIbIIIe, YeM MPOCMATPUBATHCS.

PaboTy ¢ KOPOTKUMU BHIEOPOIMKAMU MOXKHO Pa3/ie/IUTh Ha TPH 3Tara:

1) TIpen-meMOHCTpaIMOHHBINA (pre-viewing): MOTHBALUs O0OyuaroOI[UXCsl, TOBTOPEHHE OMpE/e/IeHHBIX JIEKCHUeCKUX
€IVHUI] ¥ TPAMMaTH4eCKUX KOHCTPYKLWHN [I7Isi CHSTHSI TPYAHOCTH TTPY TIOHUMAHHUHY WHOSI3BIYHOM peur B BUIeO(parMeHTe;

2) OemoHcTpauumoHHbI (while-viewing): obecrieueHre TTOHUMaHUs COAepKaHUsl BUZeo(dIIbMa, OCTAaHOBKA BHeOpsija B
KJTFOUEBBIX MOMEHTAX AJIst 00CY>KAeHUs TPOUCXOSIIIIEr0 U OTBETOB Ha BOIPOCHI MPEMO/jaBaTesisi MPH HeOOX0AUMOCTH;

3) IMocne-geMOHCTpalMOHHLINA (after-viewing): ucriosb30BaHHe KPAaTKOBPEMEHHOM MaMSTH [ijIsl OMMCAHUS YBUZEHHOTO.
BocripousBeenne B mamsatd  00pa3oB W3 Bujeopsiia obecrieurMBaeT TPOYHYH) acCCOLMALMI0 C  JIEKCHYeCKUMU U
rpaMMaTUieCKUMHY eJUHUIIAMH, YBO/isl BHUMaHKe OT BCTIOMUHAHUS TTePeBO/ia CJIOB C POJHOTO SI3bIKA.

PaccMOTpUM HECKO/IbKO YCTOWUMBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUI] U TPAMMATHUUECKUX KOHCTPYKLWH, HEeOOXOAMMBIX [IjIs
06Cy>K/IeHHsI HEeMOTO KOPOTKOMETPa)KHOTO aHMMAL[MOHHOTO (hMJIbMa Ha aHIJIMICKOM si3bike “Snack attack” [10]:

- to arrive at the railway station, to buy cookies from the vending machine, to knock on the door, to fall down, to fail/to
manage to do smth, to sit down on the bench, to have a snack, to read a newspaper, to listen to the music, to be hungry, to be
angry with smb, to share with smb, to get on the train, to close the window, to be mistaken, to throw smth into the rubbish bin.

- to be able to, was/were able to, has arrived, has bought, to be going to, it is(was) difficult for her to do, it is (was) not
easy for her to do, to start doing, to begin doing, to want to do, to be(was) eaten by smb.

IMepes mpocMoTpoM (ubMa Jiyullle 3apaHee HaleIWTh O00ydYalolMxcsi Ha yrnoTpebsieHHWe — OIpesieNIeHHOTO
rpamMMaTH4eCKOro BpPEMEHH /ISl fepecKas3a U 00CYXK/IeHUs IAHHOTO KOPOTKOMETPA)XXHOTO (uibMa. B rpaMMarike aHIVIMECKOTO
sI3bIKa [[EHTPA/IbHOE MECTO Y/eJISIeTCsl BU/I0-BPEMEHHOM CHUCTeMe Iaroja. YMeHue MpaBU/IbHO YIOTPeOUTbh rpaMMaTHuecKoe
BpeMsI 1 3aJI0T 0YeHb BayKHO i1 ()OPMUPOBAHUS MHOSI3bIUHOW KOMITeTEeHITUH.

Ha cerofusiiiHuii jeHb aKTUBU3UPOBATh PAabOTY MO Pa3BUTHIO PEUEBOr0 aBTOMAaTH3Ma MOXKHO TPU MOMOIIY TaKUX OHJIANH
natopm U cepBrcoB, Kak Elsa Praktika, Grammarly, Quizlet, co3gaHHbIX P TTOMOILM UCKYCCTBEHHOTO UHTEJIEKTa.
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- Elsa — nmpunoxeHue /i1 TPEHUPOBKM M KOPPEKTHPOBKH Balllero TPOM3HOIIEHHsI C/I0B Ha aHIVIMMCKOM si3bike. CepBUC
pacrosHaeT IPOM3HeCeHHble 3BYKH B CJIOBe, MHTOHALIMIO B TIpeJJIOKEHUM U flaeT IepCcOHaIU3MpOBaHHblE MOACKasKu IO
Y/Iy4llIeHHIO Balllero NpOU3HOLLIEeHNSI.

- Praktika — npunoxxeHue, rjie MOXXHO BbIOpaTh cobecenHuka — M-aBaTapa — MOMOIIHUKA TPU MOMOIM UCKYCCTBEHHOTO
unte/uiekta (VU), TeMy pasroBopa M ypoBeHb BiaJieHHs aHIVIMMCKUM, rocyie uero Vl-aparap HayHeT 3a/laBaTb BOIIPOCHI.
Mo)XHO OTBeuaTb Ha HUX KaK YCTHO, Tak W NucbMeHHO. OTBeThl Vl-aBaTapa creHepupOBaHbI B BHJe YCTONUMBBIX KJIMILE,
TIPe/ICTaB/eHHBIX B BU/e PeUeBbIX aBTOMAaTH3MOB.

- Grammarly — npuiokeHre /i1 TPEHUPOBKM HaBBIKOB MMCbMEHHOM peud. BBIsSB/IsieT eKcruueckue, rpaMMaTiyeckue u
MYHKTYaLMOHHbIE OIMOKH MOJb30BaTeIs.

- Quizlet — puioKeHUe [J1s1 U3yUYeHUsl aHIVIMICKOTO s3bIKa MPH [TOMOILY HarvIsAHBIX KapTouek. ITonb30BaTens nogbupaer
cebe c/10Ba ¥ BBIDOKEHHUS Ha OIpeJie/IeHHYI0 TeMy U TPeHUPYeT UX, 3ayuuBasi, IIepeBoZisl C OHOTO s3bIKa Ha JJpyrol, BeIOHpas
W3 CrMcKa. VICKyCCTBeHHBINM MHTEIEKT OCYIeCTB/IsieT KOHTPO/Ib B KaKOM MaMsATU HaXOAATCS 3TW CJI0Ba B [JO/IrOBpEMEHHOM
WM KPaTKOBPEMEeHHOM.

Kak Mbl BHIUM, COBpeMeHHbIe TeXHOJOTHU B obnacti MW mpeasyiaratoT 06yuyaroIIUMCS Pa3HOTO YPOBHS BJlaJieHUS
AQHIVIMHCKUM $13bIKOM COBEPIIIEHCTBOBATh MHOSI3bIYHYIO KOMITETEHLIMIO ¥ PeueBOii aBTOMaTH3M OJHOBPEMeHHO.

C pa3sBUTHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH B 00/IaCTH MCKYCCTBEHHOTO WHTEIIEKTA U aJTOPUTMOB MAIIMHHOTO 00y4eHwUs
rapaMeTphbl )KUBOW PeUr MOYKHO M3MEePUTD TIPH ITOMOIIY pPeueBoi aHamuTUKK. OHa 103BosisieT peoOpa3oBaTh peyub uesioBeKa B
TEeKCT U OL|eHUTb ee CoJep’kaHhe II0 3a/laHHbIM KpUTEepHUsIM: K/IIOYeBbIM C/IOBaM, BBbIPD&KEHUSM, TeMaM, Ha/lIuuuio
Xe3WTalMOHHBIX ay3 (C/10Ba Napa3uThl, C10Ba TIOBTOPbI, CAMOKOPPEKLIUS U JIp.).

3aKk/II0ueHye

Takum o06pa3oMm, Tpu OOy4YeHHWM pDeUeBOMY AaBTOMATM3MY WCIIO/b30BaHUE YUeOHBIX BU/IEOPO/IMKOB CIIOCOOCTBYeT
3¢ ¢HeKTHBHOMY MOTHBHUDOBAaHHOMY TIPOAYLIMPOBAHHMIO peYd C HKCIIOJb30BaHMEM DPa3sHOOOPA3HbBIX, 3allOMHHAFOLIAXCS
KOHTEKCTOB, a TaKKe YCTOMUMBBLIX PeUeBbIX JIeKCUYEeCKUX eJUHUL] ¥ TPaMMaTHuecKUX KOHCTPYKUWi. CoBeplIeHCTBOBAHHE
JIEKCMUYECKUX HABBIKOB YCKODSIETCS 3a CUeT obecreueHusi MPOYHBIX aCCOLMATUBHBIX CBSi3el WHOS3BIYHBIX CJIOB C SIPKUMH
ay/IMOBHU3yanbHBIMU 06pa3aMu.
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